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๗ มิถุนายน ๒๕๖๖ 
 

 

เรียน  สมาชิกสมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 

เร่ือง ประกาศเรื่อง การแปลเอกสาร การประทับตรา “รับรองคำแปลถูกต้อง” หรือ “Certified Correct 

Translation” 
 

เพื่อให้เป็นไปตามแนวทางปฏิบัติสากล และเพื่อให้เอกสารแปลและรับรองการแปลโดยนักแปลวิชาชีพ 

และ     ผู้รับรองการแปล ของสมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (สปลอ.) ได้รับการ

ยอมรับทั้งในประเทศและในระดับสากลอย่างต่อเนื่อง เพื่อให้ตอบโจทย์ความต้องการเอกสารแปลที่ถูกต้องและ

ได้มาตรฐานของหน่วยงานรัฐและเอกชนหลาย ๆ  แห่ง พร้อมมีการรับรองที่มีผลทางนิติสัมพันธ์ สมาคมวชิาชีพฯ 

ได้กำหนดระเบียบและแนวทางปฏิบัติในการแปลเอกสารและการประทับตรา “รับรองคำแปลถูกต้อง” หรือ 

“Certified Correct Translation” โดยตราประทับที่สมาคมวิชาชีพฯ ออกให้นักแปลวิชาชีพและผู้รับรองการ

แปล ดังต่อไปนี้ 
 

ระเบียบสมาคมวิชาชีพนักแปลและลา่มแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (สปลอ.) 

ว่าดว้ยการแปลเอกสารและรับรองการแปลเอกสาร 

พ.ศ. ๒๕๖๖ 
 

โดยที่เป็นการสมควรปรบัปรุงขอ้กำหนดว่าด้วยระเบียบและแนวทางปฏิบัติในการแปลเอกสารและการ

ประทับตรา “รับรองคำแปลถกูต้อง” หรือ “Certified Correct Translation” โดยตราประทับที่สมาคมวชิาชีพฯ 

ออกให้นกัแปลวชิาชีพและผู้รับรองการแปลเสียใหม่ให้เหมาะสมยิ่งขึ้น และเพื่อบัญญัติไว้ในขอ้บังคับของสมาคม

วชิาชีพฯ และการขอรับรองตราประทับมาตรฐานจากกรมทรัพย์สนิทางปัญญา กระทรวงพาณิชย์ สมาคม

วชิาชีพฯ จึงได้วางระเบียบว่าด้วยการแปล  

 ขอ้ ๑. ระเบียบนีเ้รียกว่า “ระเบียบสมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ว่าด้วย

การแปลเอกสารและรับรองการแปลเอกสาร พ.ศ. ๒๕๖๖”  

 ขอ้ ๒. ระเบียบนีใ้ห้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศเป็นต้นไป 
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ขอ้ ๓. ให้ยกเลกิระเบียบอื่นของสมาคมวชิาชีพฯ ที่เกี่ยวกับการแปลเอกสารและการรับรองการแปล

เอกสารที่เกี่ยวข้อง และบรรดาระเบียบข้อบังคับและคำสั่งอื่นใดทีก่ำหนดไวแ้ล้วในระเบียบฉบับนีห้รือซ่ึงขัดแยง้

กับข้อบทของระเบียบนี ้ให้ใช้ระเบียบนีแ้ทน 
 

หมวดท่ี ๑ 

การแปลเอกสาร 

 ขอ้ ๔. เอกสารที่จะนำมายื่นเพื่อขอใหน้ักแปลวชิาชีพของสมาคมวชิาชีพฯ แปลนั้นจะต้องเปน็เอกสาร

ต้นฉบับ แล้วนำมาสำเนาเอกสาร ให้เจ้าของเอกสารทำขอ้ความ “สำเนาถกูต้อง” (ในกรณีที่เอกสารนำมาใช้ใน

ประเทศไทย) หรือ “Certified True Copy” (ในกรณีนำไปใช้ในต่างประเทศ) และลงลายมือช่ือของเจ้าของเอกสาร 

และลงวนัที่ที่รบัรองเอกสาร ทกุหน้า  

 ทั้งนี ้ หากเป็นเอกสารที่ออกให้ในต่างประเทศ เอกสารตามวรรคก่อนจะต้องไดร้ับการรับรองจาก

สถานทตู หรือสถานกงสุลของประเทศนั้น ๆ ในประเทศไทยก่อน นกัแปลวชิาชีพจึงสามารถนำมาสำเนาก่อน    

ให้เจ้าของเอกสารรบัรองสำเนาถกูต้อง และนักวชิาชีพจงึนำมาแปลได้ 

 ขอ้ ๕. ให้นักแปลวชิาชีพออกเลขเอกสารสำเนาตน้ฉบับจากระบบฐานขอ้งมูลของสมาคมวชิาชีพฯ     

จากเว็บไซต ์ www.seaproti.org จากนั้น ประทับตราลงเลขเอกสารสำเนาต้นฉบับที่ออกให้โดยสมาคมวชิาชีพฯ 

และใสร่ายละเอียด พร้อมลงนามผู้ออกนกัแปลผู้ออกเลข ใหส้มบูรณ ์ จงึใช้เอกสารตัวนีเ้ป็นต้นฉบับในการแปล

ได ้

 ขอ้ ๖.  เม่ือแปลเอกสารเสร็จ และมีการตรวจสอบคำแปลพร้อมกับผู้ใช้ หรือผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย          

โดยเนื้อความ “จะต้องเปน็ที่เข้าใจตรงกัน” แล้วให้นกัแปลวชิาชีพและผู้รับรองการแปลประทับตรา “รับรองคำ

แปลถูกต้อง” (ในกรณีที่เอกสารแปลจากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย) หรือ “Certified Correct Translation” 

(ในกรณีที่เอกสารแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ) ที่สมาคมวชิาชีพฯ สาขาในประเทศไทยออกให้ (*) 

จากนั้น ให้ผู้รบัรองการแปลของสมาคมวชิาชีพฯ (**) กรอกรายละเอียดในตราประทับใหส้มบูรณ์  

 ขอ้ ๗. ในกรณีที่อาจมกีารขอให้ทำ “หนังสือรับรองการแปลจากนกัแปล” หรือ “Translator’s 

Certification” ให้ใช้แบบฟอร์มหนังสือรับรองการแปลจากนักแปลของสมาคมวชิาชีพฯ เพื่อเป็นการปฏิญาณตน

และรับรองการแปลที่ถกูต้องด้วยถ้อยคำที่ยาวและสมบรูณ์มากขึ้น 
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ขอ้ ๘. ในบางกรณ ี เจ้าของเอกสารอาจขอบัตรประจำตัวประชาชนของนกัแปลวชิาชีพ บัตรวชิาชีพ     

และเอกสารที่แสดงคุณวุฒิ ความรู้ ความสามารถในการแปล และรวมถงึ แต่ไม่จำกดัอยู่ที่ ใบอนุญาตให้

ประกอบวชิาชีพการแปลและการรับรองการแปลในนามสมาคมวชิาชีพฯ ให้ถ่ายสำเนาและรับรองสำเนาถูกต้อง

แนบพร้อมเอกสารทีแ่ปลและรบัรองการแปลเสร็จแล้ว พร้อมส่งให้เจ้าของเอกสารแปล 

 ข้อ ๙. ในกรณีที่เจ้าของเอกสารไม่มายื่นเอกสารแปลด้วยตัวเอง ให้มีหนังสือมอบอำนาจและบัตร

ประจำตัว หรือเอกสารประจำตัวที่ทางราชการออกให้ของผู้รับมอบอำนาจพร้อมสำเนา ๑ ชุด หากเจ้าขอ ง

เอกสารเป็นนิติบุคคล ให้มีหนังสือมอบอำนาจจากผู้ที ่มีอำนาจลงนามแทนนิติบุคคลนั้น บัตรประจำตัว        

หรือเอกสารประจำตัวที่ทางราชการออกให้ของผู้ที่มีอำนาจลงนามแทนพร้อมสำเนา ๑ ชุด 

ข้อ ๑๐. แนวทางในการปฏิบัติอื ่น ๆ ที ่กำหนดโดยหน่วยงานอื่นใดในประเทศ และในต่างประเทศ     

หรือผู้ใช้แจ้งความประสงค์มา ให้ปฏิบัติตามแนวทางนั้น  
  

หมวดท่ี ๒ 

ตราประทับ “รับรองคำแปลถกูต้อง” หรือ “Certified Correct Translation”  

 ข้อ ๑๑. การรับรองคำแปลเอกสาร เมื่อนักวิชาชีพได้ตรวจสอบถ้อยคำและเนื้อหาในคำแปล ร่วมกับ

เจ้าของเอกสาร หรือผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียแล้วเห็นว่า “ถูกต้องเขา้ใจตรงกัน” ให้ผู้รับรองการแปลใช้คำรับรองว่า 

“รับรองคำแปลถูกต้อง” หรือ “Certified Correct Translation” การรับรองคำแปลเช่นนี ้ให้ใช้กรณีที่ผู้รับรองการ

แปลของสมาคมวชิาชีพฯ เป็นผู้แปล  

 ขอ้ ๑๒. ตราประทับ 

๑๒.๑ “ตราประทับตราลงเลขเอกสารสำเนาต้นฉบับ” ที่ออกให้โดยสมาคมวิชาชีพฯ ตามข้อ ๕    

ในส่วนที่ ๑ ว่าด้วย การแปลเอกสาร และรายละเอียดบนตราประทับ เพื่อแสดงว่า เอกสารแปลจัดทำขึ้นโดยอิง

จากเนือ้หาในเอกสารสำเนาต้นฉบับที่มีตราประทับนีเ้ท่านั้น ไม่ได้แปลจากเนือ้หาจากแหล่งอื่น ทั้งนี ้พงึระลึกไว้

เสมอว่า    นักวชิาชีพของสมาคมวชิาชีพฯ ไม่มีอำนาจ และไม่มีความรับผิดตามกฎหมายในการรับรองเอกสาร

ต้นฉบับนี ้หากจำเป็นต้องรับรองเอกสารต้นฉบับที่มีผลผูกพันธ์ทางกฎหมาย ให้ติดต่อหน่วยราชการที่เกี่ยวข้อง 

เช่น งานนิติกรณ์เอกสาร ของกรมกงสุล กระทรวงการต่างประเทศ หรือ บริการรับรองลายมือช่ือของทนายโน

ตาเรียลเซอร์วสิที่ไว้ใจได้ หรือรับรองโนตารีพับบลิค หรือรับรองอะโพสตีลล์ ฯลฯ ดังภาพที่ปรากฏตามด้านล่าง

นี:้ 
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• ลงเลขเอกสารต้นฉบับจากระบบ SEAProTI 

• ลงวันทีร่ับเอกสารต้นฉบับ 

• ลงเลขเอกสารที่แปลแล้วจากระบบ SEAProTI 

• ลงช่ือผู้ที่จะแปลเอกสาร 

• ช่ือนักวชิาชีพ (ผู้แปล) 

• ระดับของนกัแปลรับรอง (ตรวจสอบไดจ้ากฐานขอ้มูลของ SEAProTI) 

• คู่ภาษาที่ได้รับอนุญาตให้แปล 

• เลขประจำตัวนักวชิาชีพ 

• วันหมดอำนาจกระทำการแปลและรับรองการแปล 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

๑๒.๒ ตราประทับ “รับรองคำแปลถูกต้อง” หรือ “Certified Correct Translation” ตามข้อ ๖    

ในส่วนที่ ๑ ว่าด้วย การแปลเอกสาร โดยตราประทับนี้ออกให้นักวิชาชีพระดับ ๑, ๒, และ ๓ และเป็น

เครื่องหมายแสดงถึง มาตรฐานวิชาชีพชั้นสูง และมาตรฐานงานแปลที่ผลิตขึ้นด้วยความรู้ ความสามารถ จาก

หลักวชิาชีพและหลักวชิาการด้านการแปลในระดับสากล พร้อมแนวทางปฏิบัติและจรรยาบรรณวิชาชีพของนัก

วชิาชีพเทียบเท่าสากลอีกด้วย  
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• ช่ือสมาคมวชิาชีพเป็นภาษาท้องถิ่น 

• ลงเลขเอกสารต้นฉบับจากระบบ SEAProTI 

• ลงเลขเอกสารที่แปลแล้วจากระบบ SEAProTI 

• ลงวันที ่ที่ประทับตรา 

• ลงช่ือผู้ที่แปลเอกสาร 

• ช่ือนักวชิาชีพ (ผู้แปล) 

• ระดับของนกัแปลรับรอง (ตรวจสอบไดจ้ากฐานขอ้มูลของ SEAProTI) 

• คู่ภาษาที่ได้รับอนุญาตให้แปล 

• เลขประจำตัวนักวชิาชีพ 

• วันหมดอำนาจกระทำการแปลและรับรองการแปล 

• ช่ือสมาคมวชิาชีพเป็นภาษาอังกฤษ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

หมวดท่ี ๓ 

ถ้อยคำในหนังสือรับรองการแปลของนักแปล  
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ข้อ ๑๓. ถ้อยคำในหนังสือรับรองการแปลเป็นภาษาไทย หรือขอตัวอย่างแบบฟอร์มได้จากสมาคม

วชิาชีพฯ โดยให้มีถ้อยคำตามด้านล่างนี้ 

หนังสือรับรองการแปลท่ีถูกต้อง 

อ้างอิง: เอกสารแปลและเอกสารต้นฉบับ เลขท่ี .................................................................................. 

ขา้พเจ้า ..................................................... ขอรับรองว่า ขา้พเจ้าเป็นนกัแปลวชิาชีพรับรองระดับ ๓ (ลว.๓)    

เลขประจำตัวนักวชิาชีพ SEAProTI X-XXXX-CX ทะเบียนใบอนุญาตเลขท่ี XXX/XXXX ให้แปลจาก ภาษาไทยเปน็

ภาษาอังกฤษ และ ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ตามขอ้บังคับของสมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ (สปลอ.) ว่าด้วย “การขึ้นทะเบียนให้เป็นผู้มีใบอนุญาตให้ประกอบวชิาชีพนักแปล ผู้รบัรอง

การแปล และล่ามรับรอง ปฏิบัตหิน้าที่ในนามสมาคมวชิาชีพฯ พ.ศ. ๒๕๖๔” โดยข้าพเจ้าไดแ้ปลเอกสารที่แนบ

มานี ้และรบัรองว่า ขา้พเจ้าได้แปลเอกสารนี้ ตามความรู้ ความสามารถ และความเช่ือของขา้พเจ้าว่า เอกสารนี้

แปลได้ถกูต้อง เป็นจริง และสมบูรณ์ จาก เอกสารต้นฉบับภาษาไทย ที่นำมาให้ข้าพเจ้าแปล   

ลงลายมือช่ือ  ……………………………………………. (นักแปลรับรองระดับ X) 

วันที ่…………………………………………………………..      

หนังสือนีท้ำขึ้นทีส่มาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
 

 

ขอ้ ๑๔. ถ้อยคำในหนงัสือรบัรองการแปลเปน็ภาษาอังกฤษ หรือขอตัวอย่างแบบฟอร์มได้จากสมาคม

วชิาชีพฯ โดยให้มีถ้อยคำตามด้านล่างนี ้
 

TRANSLATOR’S CERTIFICATION 

Reference: … Translation Document and Original Document Number …………. 

I, ………………………………………………………….., hereby attest that I am a certified professional translator 

with the Level-X Certification, whose the professional ID number is SEAProTI X-XXXX-CX and license number 

is XXX/XXXX, accredited by the Southeast Asian Association of Professional Translators and Interpreters 

(SEAProTI) for English into Thai and vice versa according to the regulations of SEAProTI on ‘Registration of 

Certified Translators, Translation Certification Providers, and Certified Interpreters B.E. 2564 (2021). I hereby 

confirm that I have translated the attached document, and that to the best of my knowledge, ability, and  
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belief this translation is a true, accurate, and complete translation of the original XXX language document 

that was provided to me.  

ขอ้ ๑๖. ให้ใสร่ายละเอียดในการติดต่อสมาคมวิชาชีพ และรายละเอียดในการติดต่อนกัวชิาชีพ ตัวอย่าง 

เช่น  
 

สมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแหง่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้  

Southeast Asian Association of Professional Translators and Interpreters 

อาคารพหล 19 ช้ัน 2 เลขท่ี 1687/1 ถนนพหลโยธิน แขวงจตุจกัร เขตจตุจกัร กรุงเทพ 10900  

โทร. 02-038-8000 แฟกซ์: 02-038-8001 email: seaproti@gmail.com เว็บไซต์: www.seaproti.org 

สมาคมวิชาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชยีตะวันออกเฉียงใต้ (SEAProTI) มีทะเบียนเลขที่ จ.๖๐๓๗/๒๕๖๔ จดแจ้งกับ

กรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย กรุงเทพฯ และดำเนินกิจการในเขตจตุจักร กรุงเทพฯ 

 

(*) ปัจจุบัน ตราประทับนี ้สมาคมวชิาชีพฯ สาขาในประเทศไทยออกให้เป็นสองภาษาเพื่อประหยัดงบประมาณ

ในการทำตราประทับ    

(**) ผู้รับรองการแปลของสมาคมวชิาชีพฯ คอืผู้ที่สอบผ่านและขึ้นทะเบียนรับรองเป็นนกัแปลวชิาชีพระดับ ๑, ๒ 

และ ๓ ด้วยระบบรับรองโดยผู้ที่มีความรู้เสมอกัน (Peer Certification)  
 

วณิชชา สุมานัส (ผู้จัดทำ) 

นายกสมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแหง่เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
 

ณ. เณร จนัทร์เปล่ง  

เหรัญญิกสมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 
 

บรรเจดิ จนัทรร์ุ่งศร ี

กรรมการสมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแหง่เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 
 

นอกจากนี ้สมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ขอแนะนำแนวทางในการแปล

เอกสาร และรับรองการแปลเพิ่มเติมดังต่อไปนี ้ 
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ตราประทับรับรองการแปลของ SEAProTI คืออะไร 

“ตราประทับรับรองการแปลของ SEAProTI” ที่กล่าวมาก่อนหน้านี้ออกให้นักแปลวิชาชีพและผู้รับรอง

การแปล ระดับ ๑, ๒, และ ๓ ของสมาคมวิชาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ใช้เพื่อรับรอง

การแปลและถ้อยคำแปลว่าถูกต้อง และส่วนใหญ่ เป็นเอกสารแปลที่ต้องใช้ยื่นต่อหน่วยงานรัฐและเจ้าหน้าที่รัฐ  

ตัวอย่างเอกสารแปลที่จำเป็นต้องประทับตรารับรองการแปล ได้แก่ เอกสารเพื่องานปกครอง เช่น สูติ

บัตร มรณะบัตร เอกสารทางการศึกษา เอกสารรับรองการจดทะเบียนบริษัท เอกสารด้านการแพทย์ เอกสาร

ด้านกฎหมาย และเอกสารที่ใช้ในกระบวนพิธีพิจารณาคดีต่าง ๆ เอกสารแปลที่รับรองการแปลโดยนักวิชาชีพ

ของสมาคมวชิาชีพฯ ได้รับการยอมรับจากหน่วยงานรัฐในประเทศหลายแห่ง และในต่างประเทศด้วย อย่างไรก็

ตาม สมาคมวิชาชีพฯ แนะนำให้นักวิชาชีพสอบถามข้อกำหนดและความต้องการของผู้ใช้ปลายทางเสมอว่า

ต้องการรับรองอะไรเพิ่มเติมบ้าง 

ตราประทับรับรองการแปลของสมาคมวชิาชีพฯ ทำให้ผู้ใช้ทุกระดับม่ันใจว่า เอกสารแปลมีการจัดเตรยีม 

การแปลและการรับรองโดยนักวชิาชีพที่ได้รับการรบัรองว่ามีความรู้ ความสามารถในการแปล และเอกสารแปล

มีมาตรฐานการแปลในระดับหนึง่ ที่มีการกำหนดโดยสมาคมวชิาชีพฯ ที่เช่ียวชาญในเรื่องการแปลเอกสารเฉพาะ

ทาง นอกจากนี ้นักวชิาชีพยังเข้าใจแนวทางปฏิบัติงานในระดับสากล และรักษาจรรยาบรรณวิชาชีพ เป็นไปตาม

มาตรฐานของสมาคมวชิาชีพ โดยผู้ใช้สามารถตรวจสอบคุณวุฒิวิชาชีพของนักวชิาชีพของสมาคมวิชาชีพฯ ได้ที่ 

www.seaproti.com  

ตราประทับรับรองตำแปลของสมาคมวชิาชีพฯ มีการต่ออายุทุก ๓ ปี โดยในตราประทับจะปรากฏช่ือนกั

วชิาชีพ เลขนักวชิาชีพ และวันหมดอำนาจกระทำการของนักวชิาชีพ 
 

“การรับรอง” (Certification) คืออะไร 

  หลายประเทศในยุโรปมีระบบ “นักแปลสาบานตน” “นักแปลรับรอง” หรือ “นักแปลมีใบอนุญาต” ซึ่ง

เป็นผู้ประกอบอาชีพการแปลที่ได้รับการรับรองให้ใช้ภายในประเทศโดย หน่วยงานรัฐ เพื่อรับรองการแปล

เอกสารราชการหรือเอกสารเพื่องานปกครอง 

สำหรับประเทศไทย ยังไม่ได้มีกฎหมายรองรับการรับรองการแปลของเอกสารแปลที่ใช้เป็นแนวทาง

ปฏิบัติกลาง จะมีแต่ระเบียบภายใน หรือบางหน่วยงานเรียก กฎหมายพิเศษ ของแต่ละหน่วยงานเท่านั้น ซ่ึงนัก

แปลจำนวนมากต้องศึกษาแนวทางในการแปลและรับรองการแปลเอกสารแปลของแต่ละหน่วยงานรัฐกันเอง   
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แม้สมาคมวชิาชีพจะช่วยให้คำแนะนำหรือให้คำปรึกษาในเรื่องช่องทางหรือแนวทางปฏิบัติในการรับรอง

การแปลของหน่วยงานต่าง ๆ ทั้งในปละต่างประเทศได้ แต่ผู้ใช้จะต้องรับผิดชอบในส่วนของการแจ้งนักวิชาชีพ

ว่า ต้องนำเอาไปใช้กับหน่วยงานใดหรือต้องรับรองอะไรบ้าง และทำงานร่วมมือกับนักวชิาชีพให้บรรลุผลสำเร็จ

ของงาน 
 

เอกสารแปลรับรอง (Certified Translation)   

“เอกสารแปลรับรอง” (Certified Translation) จัดให้ขึ้นตามมาตรฐานการแปลเอกสารเฉพาะ โดยที่

ภาษาต้นฉบับมีข้อความที่มีความหมายที่ตรงกันกับภาษาในฉบับแปล และแปลโดยนักวิชาชีพที่มีคุณสมบัติ มี

ความรู้ และความสามารถในการแปล และมีประสบการณ์แปลสูง พร้อมประทับตรา “รับรองคำแปลถูกต้อง” 

หรือ “Certified Correct Translation” และลงนามโดยนักวิชาชีพของสมาคมวิชาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้  

หรืออาจลงนามต่อหน้าทนายผู้ทำคำรับรองลายมือช่ือที่เช่ือถือได้ หรือต่อหน้าโนตารีพับบลิค หรือต่อ

หน้าอะโพสตีลล์ หรือเจ้าหน้าที่นิติกรณ์เอกสาร กรมกงสุล กระทรวงการต่างประเทศ หรือกงสุลหรือสถานทูต

ต่าง ๆ ที ่ม ีอำนาจ ทั ้งนี ้ เอกสารแปลในส่วนนี ้เรียกว่า เอกสารแปลรับรองนิติกรณ์เอกสาร (Legalized 

Translation) หรือ เอกสารแปลรับรองโนตารีพับบลิค (Notarized Translation) หรือเอกสารแปลรับรองอะโพ

สตีลล์ (Apostilled Translation)    
 

หนังสือรับรอง (Affidavit)  

“เอกสารแปลรับรอง” (Certified Translation) จัดให้ข้ึนตามมาตรฐานการแปลเอกสารเฉพาะ โดยที่ภาษาต้นฉบับ

มีข้อความที่มีความหมายที่ตรงกันกับภาษาในฉบับแปล และแปลโดยนักวิชาชีพที่มีคุณสมบัติ มีความรู้ และ

ความสามารถในการแปล และมีประสบการณ์แปลสูง พร้อมออกหนังสือรับรองการแปล (Translator’s 

Certification) และลงนามโดยนักวิชาชีพของสมาคมวิชาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  หรือ

อาจลงนามต่อหน้าทนายผู้ทำคำรับรองลายมือชื่อที่เชื่อถือได้ หรือต่อหน้าโนตารีพับบลิค หรือต่อหน้าอะโพ

สตีลล์ หรือเจ้าหน้าที่นิติกรณ์เอกสาร กรมกงสุล กระทรวงการต่างประเทศ หรือกงสุลหรือสถานทูตต่าง ๆ ที่มี

อำนาจ ทั้งนี้ เอกสารแปลในส่วนนี้เรียกว่า เอกสารแปลรับรองนิติกรณ์เอกสาร (Legalized Translation) หรือ 

เอกสารแปลรับรองโนตารีพับบลิค (Notarized Translation) หรือเอกสารแปลรับรองอะโพสตีลล์ (Apostilled 

Translation)  
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ใครสามารถแปลเอกสารราชการหรือเอกสารเพ่ืองานการปกครองได ้

ในประเทศไทยยังไม่มีกฎหมายกำหนดว่า ใครจะต้องแปลเอกสารราชการหรือเอกสารเพื่องานการ

ปกครอง หรือมีการกำหนดคุณสมบัติผู้แปลที่สามารถกำหนดเพื่อนำมาใช้เป็นเกณฑ์กลาง แต่จะมีระเบียบ

ภายในของแตล่ะหน่วยงานเท่านั้นที่กำหนดคุณสมบัติผู้ที่สามารถแปลเอกสารได้ แต่กไ็ม่ชัดเจน เช่น กรมกงสุล 

กระทรวงการต่างประเทศอนุญาตให้ใครก็ไดแ้ปลเอกสาร และเจ้าของเอกสารกส็ามารถแปลเอกสารของตัวเอง

ได้ แต่ในขณะท่ีกระบวนการยุติธรรมใหน้ักแปลเปน็บุคคลที่มีความรู้ ความสามารถ และเปน็บุคคลที่สาม ใน

การแปลเอกสารของบุคคลอื่น เพื่อต้องการให้เอกสารแปลมีความเป็นกลาง และสามารถรับเปน็พยานได้โดยไม่

มีข้อโต้แย้งจากคู่กรณ ี
 

การรับรองการแปล 

• ดู “ระเบียบสมาคมวชิาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (สปลอ.) ว่าด้วยการแปล

เอกสารและรับรองการแปลเอกสาร พ.ศ. ๒๕๖๖” หมวดที่ ๒ ว่าด้วย “ตราประทับ “รับรองคำแปล

ถูกต้อง” หรือ “Certified Correct Translation” 

คำแนะนำเพ่ิมเติม 

• เอกสารต้นฉบับที่ใช้แปลให้เป็นสำเนาแนบมากบัฉบับแปลเสมอ เม่ือส่งมอบให้ผู้ใช้ 

• ฟอร์แมทหรือเลย์เอาท์ของเอกสารแปลให้ตรงกบัฟอร์แมทหรือเลย์เอาท์ของเอกสารต้นฉบับ 

• ในกรณีที่ออกหนงัสือรบัรองการแปลให้ออกคูก่ับรายละเอียดการขอเลขแปลจากฐานขอ้มูล SEAProTI 

• หน่วยงานรัฐส่วนใหญ่ยอมรับเอกสารแปลและรับรองการแปลที่เปน็กระดาษ หากผู้ใช้ยอมรับเอกสาร

การแปลแบบแสกน ให้สง่แบบแสกนและส่งแบบกระดาษตามทีหลังได้  

การจัดรูปแบบเอกสาร 

ในกรณีที่ออกหนงัสือรบัรองการแปล ให้เอาหนงัสือรบัรองการแปลไวด้้านบนสุดของชุดเอกสาร หรือเรียงตาม

ละดับดงัต่อไปนี ้และเย็บใหต้ิดกัน 

• หนังสือรับรองการแปล 

• สำเนาเอกสารต้นฉบับไวห้น้า 

• เอกสารแปลไวด้้านหลัง (มีตราประทับหรือไม่มีตราประทับ) 
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จึงประกาศให้ทราบทั่วกนั 

 

     วณิชชา สุมานัส 
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